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S Z Í N H Á Z

Bartók Béla és Pásztory Dltta hangversenye
B a r t ó k  Béla, a nagy magyar zene- 

költő, feleségével, P á s z to r y  Dittá- 
val, a kiváló zongoraművésznővel a 
hónap végén hosszabb amerikai 
körútra indul. Olyan hireb terjed-
tek el, hogy Bartók véglegesen az 
Egyesült Államokba költözik, de 
amint örömmel értesülünk, csak 
huzamosabb tartózkodás és nem át- 
település a világhírű művész szán-
déka. És ezt boldogan veszi tudo-
másul az egész magyar zenei élet. 
Dicsőség és büszkeség, biztató és 
felemelő az a puszta tudat, hogy 
közöttünk él, korunk legkimagas-
lóbb zéneköltője, akinek nemcsak 
ujitó, alkotó zsenije ragyog, előadó- 
miivészete gyönyörködtet, hanem 
»kinek jelleme, nagyszerű emberi 
egyénisége a fénylő útmutató sark-
csillag. Messziről is sugároz az ő 
példája. Tisztelettel és szeretettel 
várjuk vissza!

Nagyon szerencsés gondolat volt 
a hangversenyrendezőségé, hogy el-
utazás előtt még alkalmat adott, 
hogy Bartók Béla és felesége kivé-

teles művészetét élvezhesse a közön-
ség, s a mester rajongó hívei lelkes 
meleg ünnepléssel kifejezhessék hű-
ségüket, ragaszkodásukat. Kedden 
este a Zeneakadémia zsúfolásig meg-
telt termében búcsúzott az illusztris 
müvészpár, B a c h  á-dur zongoraver-
senyével vezette be Bartók az érté-
kes műsort, majd Pásztory Ditta 
M o za r t igen ritkán játszott f-dur 
versenyét adta elő finom stílusos 
művészettel. Szünet után Mozart 
kétzongorás remek esz-dur verse-
nyét interpretálta, tiszta nemes fel-
fogással, tökéletes összehangolással, 
az ideális tanár és a hozzá méltó 
tanítvány. És végül Bartók „ M ik ro -  

A'ozmosz“-ából mutatott be egy 
újabb briliáns sorozatot. Felejthe-
tetlen élményt adott az egész kon-
cert produkcióival és megható han-
gulatával minden hallgatónak. A 
kíséretet a S z é k e s fő v á r o s i  Z e n e k a r  

F e r e n c s ik  János kitűnő vezényleté-
vel, odaadással, alkalmazkodóan 
látta el.

(p. I.)

Z e n e  v i l á g
S te fá n iá i Im re  és fe lesége , L á s z ló ffg  

M arg it a  jö vő  h ó n a p b a n  eg yü ttes  
zo n g o ra es te t ren d ez.

S c h u ltze  „ F eke te  P éter“ c im ü  o perá -
iét L á n y i V ik to r  fo rd ítá sá b a n , R éka i 
A n d rá s  re n d e zéséb e n  és F ü lö p  Z o ltá n  
d ísz le te ive l a  sz e z o n  m á s o d ik  fe lé b en  
m u ta t já k  be az O peraházban .

„ S zö k te té s  a szerá lyb ó l“ leg k ö ze -
leb b i e lőadásán  T a m á s  I lo n k a  Con- 
sta n za , K o ré h  E n d re  O zm in  szerep é t 
e lő s zö r  ének li.

N i jin s z k y n é  P u ls z k y  R o m o la  „A fé r -
je m rő l  és a  tá n cró l“ c ím m e l n o v e m -
b erben  e lőadást ta rt a  Z e n e a ka d é m iá n .

x * A Salome ötvenedik előadása.
Kedden ötvenedszer került elő-
adásra az Operaházban S tr m is s  
Richárd leghatásosabb és legnép-
szerűbb müve: S a lo m e . A jubiláns 
estén F a i lo n i  Sergio \ ezényletével 
a címszerepben W a l te r  Rózsi pom-
pás alakításával aratott ismét sikert 
S tr a u s s — W i ld e  zenedrámája.

Főpróba a Nemzeti Színházban
A Nemzeti Szinház, mely elsőnek 

tért vissza az összes színházak közül 
a főp ró b a  ren d szeréh e z , október 11-én 
délelőtt fél 11-kor tartja meg Ortner 
S zen t B o rb á la  c so d á ja  című színmüvé-
nek főpróbáját, melynek első előadása 
szombaton este lesz.

* Bartha Dénes dr. előadása. Bartha 
Dénes dr., a Zeneművészeti Főiskola 
tanára, október 9-től kezdődően min-
den szerdán délután Vj7—8 óráig a 
Zeneakadémia kamaratermében B a ch  
—H a y d n — M o za r t címmel tíz előadást 
tart. Az előadások keretében Böször-
ményi Nagy Béla zongoraművész mű-
ködik közre. Hanglemez-bemutatások 
és elemzések is járulnak az előadáshoz,

** Az elsodort falu — fűmen. A vi-
rágjában levő magyar filmgyártás leg-
nagyobb eseménye kétségkívül az a 
szerződés, amelyet Szabó Dezső irt alá. 
A kiváló iró megállapodást kötött az 
Atelier filmvállalattal, amely szerint 
beleegyezik „Az elsodort falu" cimü 
országos sikert aratolt regényének meg-
filmesítéséhez.

A XIV. Renee vidéki elfiaddsa
A kultuszminiszter kedden döntött a 

X IV . R en é e  vidéki előadásainak dolgá-
ban. A döntés szerint a darab mai 
formájában vidéki előadásra nem al-
kalmas. Amennyiben — Így hangzik 
a döntés — a szerzők hajlandók arra, 
hogy darabjukat az előirt követelmé-
nyeknek megfelelően átdolgozzák, 
semmi sem áll útjában annak, hogy 
az vidéken is előadható legyen. Ez 
esetben a kultuszminisztérium ismét 
felülvizsgálja az ügyet és uj döntést 
hoz.

Beszéltünk H a rsá n y i Zsolttal, a 
darab szerzőjével, aki a következőket 
mondotta:

— A  m in is z te r i h a tá ro za tta l s zá -
m o m ra  a  „ R en ée -ü g y“ vég e t ért. 
A rró l, h o g y  a  d a ra b o t á td o lg o zo m -e , 
va g y  se m  a  v id é k  szá m á ra , m é g  nem  
d ö n tö tte m .

Mozgalom a magyar népzene 
érvényesüléséért

Zenészkörökben mozgalom indult 
annak érdekében, hogy a rádió karolja 
fel jobban a magyar népzenét. 30.000 
aláírást akarnak gyűjteni és a rádió 
igazgatóságénak benyújtani ebben az 
ügyben. A szétküldött felhívások sze-
rint a magyarságot a rádió igazgató-
sága főképp cigánnyal képviselteti. A 
cigányzene azonban aránylag csak igen 
kis és felszínes részét jelenti a magyar 
zenének, amelyet már túlságosan jól 
ismerünk és nem tartjuk olyan nagy 
értéknek, hogy naponta többször óhaj-
tanánk hallani. Azoknak a hallgatók-
nak, akik nem tudnak különbséget 
tenni jó és rossz zene, igazi magyar 
népdal és városi álmagyar nóták kö-
zött, a rádió adjon irányítást azzal, 
hogy a cigányos, érzelgős mümagyar 
nóták idejét csökkentse és közvetítsen 
naponta legalább egy órán át valódi 
népzenét.

Fedák Sári Kolozsvárott
R ész le te sen  b e s z á m v l tu n k  F ed á k  

S á ri k o lo z sv á r i  v en d é g sze re p lé sérő l, ő 
v o lt a z  első , a k it  a z o tta n i s z in h á z  
m e g h ív o tt  v en d é g sze re p lé sre  és fe l -
lép te  a  T o k a j i  a szu -b a n  ig en  na g y  s i-
k e rre l já r t. A  m ű v é s zn ő ,  a k i  c sa k  a 
n a p o k b a n  é r k e ze tt  h a za  e rd é ly i k ir á n -
d u lá sá ró l, o k tó b e r  m á s o d ik  fe lé b en  
ism é t ven d ég e  lesz  a k o lo z sv á r ia k n a k .  
K ét d a ra b b a n  fo g  fe llé p n i és p ed ig  a 
S zó k im o n d ó  a sszo n y sá g  h ire s  s ze rep é -
ben , m e ly e t  b o ld o g  e m lé k e z e tű  B la- 
háné fe le d h e te t le n  s ik e r re l k re á lt  m ég  
a  régi N é p sz ín h á zb a n , a h o l p a r tn e re  
N a p o leo n  s ze re p é b e n  S z irm a i Im re  
vo lt. A  m á s ik  d arab , m e ly e t  F ed á k  
S á ri fe lv e t t  m á s o d ik  k o lo z sv á r i  v e n -
d é g já té k á n a k  m ű so rá b a  n é h á n y  év  
e lő tt a P esti S z ín h á z n a k  v o lt  á tü tő  
s ik e re  és e z  a s ik e r  le g fő k é n t F ed á k  
Sá ri n a g y sze rű  a la k ítá sá n  m ú lo tt.  E z t  
a s z e re p e t fo g ja  e ljá tsza n i a  k o lo z s -
v á r ia k n a k  a V ih a r  az E g y e n lí tő n  c im ű  
d a ra b b a n

Beszélgetés Elsa M erlim vel, 
az olasz B ajor G iz ive l

Egy előkelő dunoparti szálloda két-
szobás lakosztályában, furcsavirágos, 
madaras mintájú kinai pongyolában 
ül velem szemben Olaszország Bajor 
Gizije: E lsa  M erlin i, aki a napokban 
érkezett Budapestre. Tényleg hasonlít?
— vagy csak a hasonlatok ragadós 
szenvedélye ruházta fel ezzel a jelző-
vel? — nehéz eldönteni. Koromfekete 
haj, mongolos vonások, ferdemetszésü, 
izgalomtól, láztól csillogó szemek, 
puha, meleg mosoly a szépen iveit 
szájszőgletekben, búgó bársonyos hang
— mindez .hasonit és mégis más. Ta-
lán a fa jta, a lényeg, talán az olasz és 
magyar temperamentum különbözősége, 
talán az olasz ég örök kéksége és a 
magyar szelek sivitó hidege magyaráz-
hatná legjobban az eltérést. De minek 
ide hasonlat? — Elsa Merlini önmagá-
ért beszél. Nehezen kezdi, látszik a 
szemén, hogy utálja a hivatalos, me-
rev intervju-sti'ust, meg aztán — fur-
csa jelenség — egy  sz ín é sznő , a k i nem. 
szere t ö n m a g á ró l b e s z é ln i. ..

— Nem érek rá semmire — mondja 
mosolyogva és a ferdemetszésü sze-
mek felszaladnak majdnem a homlok- 
ráncokig — még itt Budapesten sin-
csen időm. A z ú g y n e v e ze tt  m a g á n -
é le tre  . . . Otthon, Olaszországban meg 
éppen fokozott a hajsza, kora reggel 
kelek, utána egy órát lovagolok, a zu tá n  
p róba , próba, p ró b a  a v ég k im erü lé sig . 
Szabász, cipész, fodrász, szereptanu-
lás, az uj darabok válogatása — nem 
panaszkép mondom, de igazán nincs 
magánéletem. Időnként még egy-egy 
filmszereplés is műsorra kerül, bár — 
ha őszinte akarok lenni — nem szere-
tem a filmet. Nem szeretek dirib- 
darabokat játszani egy hosszú, nehéz 
szerepből, nem szeretem a részleteket, 
az előkapott epizódokat, nem szeretem 
amikor az ember ötpercenként kizök-
ken a kerékvágásból. A z én  ö rö k  sze -
re lm e m  m in d ig  c sa k  a  s z ín p a d  m arad .

— Tizenöt esztendős korom- óta a 
közönség elölt vagyok. Furcsán kez-
dődött a „nagy k a rr ie r“ (gúnyosan 
mosolyog hozzá a vérpiros szájacska, 
gúnyos ráncok szaladnak a szurok- 
fekete szemek tájékára, gúnyos hang-
lejtéssel magyarázza önmagát a mű-

vésznő) még Firenzéiben történt. Ott 
jártam iskolába. Az olasz kiejtésem, 
miután trieszti születésű vagyok, kissé 
fogyatékos volt. Az iskolával szoros 
szomszédságban egy szavalótanfolvam 
is csábította a növendékeket. Eljártam 
a szavaló-iskolába és alig néiliánv heti 
tanulás után jelentkeztem az egvik 
olasz színtársulatnál, H ih e te tle n  s z e -
re n c sém  vo lt, m e r t é p p e n  egy  tize n n é g y  
e sz te n dő s  fő sze re p lő t  k e re s te k . További 
négy esztendő után pedig a társulat 
primadonnája lettem.

— Még ma is minden szabad idő-
met színházban töltöm. Itt Budapesten 
is, ahol már ötödször járok, legna-
gyobb örömöm az esti szinházjárás. 
Voltam a N e m ze tib e n  kétszer, a V íg -
sz ín h á zb a n  és hétfőig akkor, sajnos, 
már hazautazom — még néhányszor 
elmegyek „esti k ö rú tra “. Pedig még a. 
nyelvet sem értem. .. Azonban a ma-
gyar színészek olyan remekül játsza-
nak, hogy minden pontos szöveg nél-
kül is megértem, amit mondani akar-
nak.

— Egyébként a magyarok régi gyen-
gém. Rengeteg magyar darabban ját-
szottam főszerepet, B u s-F ek e te , F o d o r, 
M olnár, majdnem minden színmüve 
szerepelt repertoáromon. Elmúlt télen 
H erczeg  Ferenc cs B á k a g  János szín-
müveiben léptem fel nagy sikerrel. 
Olaszország minden nagyobb városá-
ban tapsoltak a magyar szerzőknek, 
állíthatom, hogy az olasz közönség 
igen szereti és érti a magyar darabok-
ból áradó sajátos, különleges levegőt.

— És a szerelem, művésznő? — kér-
dezem. — Nem gondolt soha férjhez- 
menésre, családra, otthonra?

— N e m  é re k  rá  — kacag Elsa Mer-
lini — ugyan mikor lenne nekem ilyes-
mire időm? Városról-városra csavar-
gók, akár egy komédiástrupp, vándor-
cirkusz, mindenütt hajsza, rohanás, 
pillanatokra beosztott élet — u g ya n  
h o g y  é lh e tn e  ve lem  fé r j,  c sa lá d? Ilyen-
kor mindig csak azt válaszolom —- 
hiszen sokan kérdezték már ugyanezt 
— v a la k in e k  sz ín h á za t is  k e ll  já t -
sza n ia  ...

Hát még ha olyan jól játszik, mint 
Elsa Merlini, az olasz „Bajor Gizi.. "

Baky Marie«

Légy jé mindhalálig —  délelőtt
Az Országos M. Kir. Színművészeti 

.Akadémia, mint már jelentettük, októ-
ber 13-án tartja meg első nyilvános 
előadását a Nemzeti Színházban és pe-
dig délelőtt fél 11 órai kezdettel. Első 
és második éves növendékek játsszák 
Móricz Zsigmond színmüvének „Légy 
jó mindhalálig“ összes szereueit, a da-
rabot tanárjuk: L e h o ta g  Árpád ren-
dezi. A szereplők között van M á rku s  
Emilia unokája, N ijin s k y  Tamara is, 
aki Violát személyesíti.

OPERA: Otelló (H8). E. 2. bérlet 
NEMZETI: Vidám ízüret (M8). VI. bérle t 
NEMZETI KAMARA: Sorompó (8).
VÍG: XIV. René. (8).
MAGYAR: Az ördög nem alszik (8). 
ANDRASSY: Rád , bízom a feleségem !8). 
PÓDIUM (a Pesti Színházban): Valahol Pes-

ten . . .  (9).
KAMARA VARIETÉ: Kacagó express (Aá9), 
ROYAL VARIETÉ (Erzsébet-körut 31; telefon;

421-930): Tapsról tapsra (%9). 
ERZSÉBETVÁROSI: Három huszár ( Y&6, 
JÓZSEFVÁROSI: Tokaji aszú (H6 és H9). 
KISFALUDY: Sárgarigófészek (VÍ6 és Í49). 
MAGYAR MCSZINKÖH: Az utolsó Verebélv- 

lány (csak vasárnap %4, 6 és 8). 
KOMÉDIA ORF'EUM; Légió mindhalállá (HS)

s z e l l e m i  E l e t

Vándor Kálmán: Tigrisbéke
V á n d o r Kálmán másfél évtizedes 

színpadi Írói múlt után nem is egészen 
egy év leforgása alatt vált három 
regényével az olvasóközönség egyik 
legkedveltebb Írójává. Először a 
T r ie sz ti  g y o rs-sál jött, melyet a közön-
ség jól ismert a színpadról. A regény 
finom, szellemes erotikája, könnyed 
gördülékcnysége elegyítve a már sú-
lyosabb elemekkel, megfogta a könnyű 
olvasmányokat szeretőket s egyben az 
igényesebb olvasókat is. Következeit a 
L ip ó tm e ző , mely csakclyan könnyen 
indul, akár elődje, de fokozatosan 
egyre mélyül, egyre szélesedik s az 
olvasó csak akkor eszmél fel, hogy 
milyen mélységekben és milyen sza-
kadékok felett járt, amikor már túl-
jutott azokon.

Most harmadik regényében, a 7 igris- 
b é k é -ben, ebben a félezer oldalas ha-
talmas könyvében teljes szélességében, 
mélységében, magasságában bonta-
kozik ki, de ismét az előző regények 
okos módszerével.

A T ig risb ék e  ugyanis tá rsa d a lm i  
reg én y , m é g is  a tö r tén e lem  v a sk e re k e  
d ü b ö rö g  sora iban . Egyes emberek, 
férfiak, nők életét mondja el, eleve-
níti meg, kisemberek szerelmeit, küz-
delmeit, örömeit, bánatait és regényé-
nek hőse mégsem Pusztay Barnabás, 
Király Béla vagy Mayor Mill, nem is 
a velük szembenálló, máslálűsu uj ge-
neráció, Mózes ur, vagy Mayor Ka-
tinka, hanem maga az ezer sebből 
vérző, szétszaggatott Közép-Európa.

Ez a kettősség jelentkezik minden 
vonalon. Magyar regény a T ig r isb é k e 1! 
Nem is lehetne más. Hiszen szereplői 
idehaza, külföldön, Csehszlovákiában, 
Romániában élő magyarok. Az ő sor-
suk, életük, küzdelmük él a sorokban. 
És mégis Közép-Európa regénye, mert 
a magvarok mellett éppen úgy ott él 
a Szabóból lett Sabau, a Novak Edé-
ből lett Eduard Novak, Savu Traian, 
Chivari s a regény három tucatnyi 
elevenebbnél elevenebb figurájának 
személyében a szétszabdalt Közép- 
Európa többi gyei mekei. S ugyanazt

az objektivitást kapják a kiváló Író-
tól, mint a regény magyar szereplői.' 
De a T ig r isb é k é -n e k  ezen a kettősségen 
kivül még határozottan európai vonat-
kozása is van, mely a regény fölényes 
tárgyilagosságában, az Írói eszközök 
megválogatoltságában s a világ ese-
ményeinek tárgyilagos szemléletében 
jelentkezik.

V á n d o r Kálmán uj regénye, ponto-
san úgy, mint az első kettő, ugyanazt 
a módszert követi, amellyel megsze- 
iczte a közönség elismerését, mellyel 
megszerezte magának és súlyosabb 
problémáinak azt a közönséget is, 
mely a könnyű olvasmányt keresi első-
sorban. Nem kényszeríti ezt az olvasót 
arra, hogy már az indulás perceiben 
sziklás, nehéz utón kövesse. Sima 
árnyékos, könnyű utón indul. el vele 
s csak akkor viszi az emelkedők, 
nehezebb lejlök, majd egyre mélyebb 
érzések útvesztőjébe, amikor már 
megfogta s ha akarja, sem tudja 
cserben hagyni. Így vezeti át a világ-
háborús összeomlás napjaitól nap-
jainkig ívelő u'.on, igv mutatja meg 
sokszor megrendítő képekben azt a 
korszakot, melyet „iigrisbéke“ kor-
szakának nevez s amely döbbenetes 
erővel él regényében. így vezeti át 
azon a szakadékon, mely a mai gene-
ráció és a ferenejózsefi korszak még 
élő generációja között tátong. így éri 
el, hogy hatalmas u j regényével, annak 
széles perspektívájával, írói erővel 
megirt fejezetem 1 alig egy eszlendőn 
belül akkreditáltatni tudja magát a 
színpad után a regényirodalom első 
vonalában.

r—6)
Taylor Caldwell: Tűz és vas

Tiiz és vas a pusztító háborúk félel-
metes jelképe s megdöbbentően igaz 
jeligéje a mai kornak Anglia fátyolos 
napsütésében indul a szélesen höm-
pölygő történet, de csakhamar az ipari 
fellendülés szertelen Amerikájában lát-
juk hőseit, a Barbour-család férfiait és 
nőit, kiket az iró felülmúlhatatlan 
művészettel kelt életre, hogy lejátszassa 
velük a pénz és hatalom utáni törte- 
tésnek, Amerika százesztendős társa-
dalmi fejlődésének s három Barbour- 
remzedék emberi sorsalakulásának le-

nyűgöző regényét. A politika, harc, 
rombolás, halál realisztikus alapszínei 
közt a javíthatatlanul romantikus nő-
alakok játsszák a főszerepet a család 
sorsfordulásaiban, de mindent leigázva 
uralkodik a cselekményen a fegyver- 
gyáros Ernest Barbour vasbaöntött 
alakja. Taylor Caldwell ezzel a müvé-
vel nemcsak az amerikai regényírás, 
de az egész jelenkori elbeszélő iro-
dalom csúcsaira jutott fel.

Az elmúlt napokban hagyta el a 
sajtót F o d o r Béla hites könyvvizsgáló-
nak E g y s ze rű s í te t t  k e r e s k e d e lm i  k ö n y v -
v ite l cimü munkája, melyben a szerző 
a kisebb kereskedelmi vállalatok 
könyvelésének bevezetésére ad gya-
korlati Útmutatást. Az egyszerű könyv-
vitelnek egy módszeres javított alak-
ját dolgozta ki, melyet n e m  k e ll  m e g -
ta n u ln i, elég, ha a kereskedő, aki 
könyvelőt nem tart, figyelmesen vizs- 
gálgatja a mintaábrákat, miközben a 
könyvet használati utasításként szor-
galmasan, érdeklődéssel olvasgatja.

Gröf Zichy Rafaelné — Stadler 
Frida: Mit, mikor, hogyan kell tenni, 
hogy szép, okos és helyes legyen.
Illemtant írni sohasem időszerűtlen. 
Ez a pompás könyv nem egy korszak 
megmerevedett szokásait akarja tila; 
lomfaként elénk állítani, hanem az 
emberi viselkedés lelki irányitó erőire 
mutat rá, minden társas illem alap-
jára, önmagunk és embertársaink 
megbecsülésére s arra, bogy a helyes, 
illedelmes viselkedés belső etikai ér-
ték kifejeződése. A mindvégig szelle-
mes, józan, érdekes illemtant Byss 
Róbert pompás rajzai diszilik.

Séla hiílcsőhelyem körül Erdélyi 
képeskönyv. Ebben a könyvben az 
irodalom nyomán járunk erdélyi ké-
pekért — Írja bevezetőjében Kovács 
László. — „Az író bölcsőhelyén vagy 
otthona körül nézünk szét. Látszólag 
talán csapongó és szeszélyes szak-
vezérfonalat, vagy politikai indulatot, 
s legalább is valami világnézeti len-
csét, de éppen ezáltal kap közvetlen-
séget, lírai bensőséget. s talán maga- 
sabbrendii realitást is“. A könyv: Er-
dély. ugv, ahogyan Írói látják és sze-
retik, képekben és a legjobb erdélyi 
írók vallomásaiban.

Giovanni Papin): Az én Dáliám.
Papini ebben a legújabb könyvében 
az Apennini félszigetnek és népének 
szárnyaló és belső izzástól fütött 
himnuszát irta meg. Egybefoglalja a 
mai Olaszország és az antik Róma 
történetét és sasröptében száguld vé-
gig ezen a háromévezredes diadalok-
ban és bukásokban gazdag, de min-
dig dicsőséges történeten.

Pap József dr.: Bírói jogvédelem a
közigazgatásban. Most jelent meg a 
Magyar Jogászélet kiadásában Pap 
József dr., a felsőház tagja, ügyvédtől 
egy füzet a birói jogvédelemről a köz- 
igazgatásban, amelyben foglalkozik a 
létesítendő alsófokű közigazgatási bí-
róságok szervezetével, hatáskörével és 
az ott követendő eljárással. Jogérvek-
kel alátámasztva kifejti, hogy az alsó- 
fokú közigazgatási bírósagok feltétle-
nül mint a közigazgatási szervezeten 
kivül álló bíróságok alakítandók meg, 
ellátva az összes birói garanciákkal. 
Ha ezeket a szempontokat figyelmen 
kivül hagyjuk, akkor nem birói fóru-
mokat fogunk kapni, hanem csak bi-
rói fonnák közölt működő közigazga-
tási hatóságokat. Az alsófokű köz- 
igazgatási bíróság hatáskörének meg-
állapításánál Pap József dr. továbbra 
is a taxátió rendszerét kívánja fenn-
tartani, úgy, amint ezt az 1896. évi 
XXVI. t.-c. is teszi, szemben az álta-
lánosítás rendszerével, de kiterjesz- 
tendőnek tartja a hatáskört a gyámi, 
gondnoksági, ipar, betegsegélyző pénz-
tár, jövedéki, honossági, kivándorlási, 
utlevéli slb. ügyekre is, mert ezek 
nagyfontosságu közigazgatási ágaza-
tok, amelyek körében a közhatósági 
működés elsőrendű, jogilag biztosított 
érdekeket sérthet és igy jogsérelmei 
idézhet elő. Az alsófokű közigazga-
tási bíróságok is az ügyeket érdemi-
leg kell, hogv döntsék el és ne szorít-
kozzanak csupán a panaszlott határo-
zatok megsemmisítésére. Az eljárásra 
vonatkozólag szerző nézete szerint 
fennlartandó azon perrendi eljárási 
szabályok, melyeket az 1896. évi XXVT. 
t.-c. előír, mert ezek beváltak. Jövőre 
a ma működő közigazgatási bíróság 
jóformán alkotmányjogi bíróságnak 
fog megmaradni és csak a legfonto-
sabb közjogi, illetőleg közigazgatási

vitás ügyek eldöntésére lesz hivatva. 
A másodfokon elintézendő közigazga-
tási ügyek tehát rendszerint az also- 
foku közigazgatási bíróságok elé fog-
nak' kerülni. Szerző sürgeti közérdek-
ből az alsófokű közigazgatási bírósá-
goknak mielőbbi felállítását.

Novy Anna: „Tengerszem vagyok.“
Egy finomhangu költőnő mutatkozik 
itt be a lélek bensőséges és halk húr- 
jain rezdülő költeményeivel. Színei vá-
lasztékosak •— csupa halvány pasztell-
szín — egész hangszerelése igen egy-
szerű és épp ezzel hatásos. Csendesen 
mereng az elröppent gyermekkor em-
lékein, a természet szépségein és az 
ifjúság múlandóságán. Az élet vad fáj-
dalmai letompitottan érkeznek ide és 
a szeretet, a hit és az ezekből fakadó 
harmónia megszelídíti, érzésben és ki-
fejezési formában egyaránt, őket, 
Csendben álmodnak e versek arról, 
»hogy jók és megértők az emberek“, 
szeretnék megállítani a futó időt s 
együttéreznek a fákkal, füvekkel, virá-
gokkal, emberekkel, A tiszta, érzékeny 
nyelvezet hozzásimul ezekhez a rokon-
szenves érzésekhez, a nemes tartalom 
szép köntöse gyanánt,

Kázméri Kázmér: Biro-Bidjan. K áz- 
m é ri Kázmér könyvet irt Biro- 
Bidjanról, a távolkeleti zsidó köztár 
saságról, amely Szovjet-Oroszország 
egyik tagállama. Az érdekes könyvből 
megtudjuk, hogy 1928 március 28-án 
proklamálták ünnepélyes formák kö-
zött Moszkvában ezt az uj zsidó álla-
mot, amely körülbelül 8000 km-nyire 
terül el Moszkvától és Í000 km-re 
V ladivosztoktól. Biro-Bidjan területe 
igen gazdag mezőgazdasági munkára 
alkalmas földekben, de egyben gaz-
dag ásványi kincsekben is. 1928 óta 
erős léptekkel fejlődött. A z  o ro s z-
o rszá g i zs id ó  kö z tá rsa sá g  a  k o l le k t i -
v iz m u so n  é p ü l fe l  és az o rszá g o t a 
te rv sze rű  és e g y ö n te tű  m ezőg a zd a sá g i  
és ip a ri m u n k a  je lle m z i. Az uj állam 
alkotmánya, közigazgatása, társadalmi 
rendszere ugyanaz, mint Oroszország 
bármely más tagállamának.
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